30 MAIOY 2016

ENAEIKTIKEZ AMANTHZEIZ 2TO MAGHMA TQN AATINIKQN

A.l.

Aiwypévoc amd Toug dohopovouc Tou KaAlyoUAa, cixe amooupOci oth Bepiviy
KaTolkia Tou, TTou ovopdleTal Epuaio. Aiyo apyoTepa emeidh TpopoKpaTABNKE
amé Th EAUN ThG OYAYNC OUPONKE OTO IO KOVTIVO AIAKWTO Kal KPpUQTNKE
avdyeoa oTa mapameTdoUaTd TToU KpEHOVTAV OTIC TTOPTEG.

Kamoia pépa o Kdtwvag €gepe oTo PoUAeUThpIo éva Tpwigo OUKO Kal
0ciXVoVvTAC To OTOUG OUYKANTIKOUG €iTre: «2ag pwTW TOTE VOUi{eTe TWG €XEI
KOTTEi auTo To oUKo amd To dévrpox». OTav dAol simav Tw¢ gival péoko, eite:
«Ki 6pwe va EépeTe Twg KOTNKE aThv Kapxndova mpiv Tpeig HEPEC.

Ortav dkouoe Tov xaipeTioud o Kaioapag eime: «ZT0 OTiTI dkoUw aApKeTOUC
TETOIOUG XaIpETIOHOUC». ToTe NABav 0To vou Tou KopakioU Ta Adyid Tou
Kupiou Tou: «Exaoca To Addi kai Tov KOmo». X' autd Ta Adyia o AUyouoTog
véAaoe Kkal aydpace To TTOUAI TO00, 600 Kavéva dev gixe ayopdoel HEXp! TOTE.

Bla. insidiatoribus: insidiatore
cui: qua
caedis : caedium
se : mihi
quodam: quoddam
praecocem: praecocia
patribus: patru
hanc: haec
sui: tui
nullam: nullius

B1p. proximum: propiorem
ETTIPPHMA : BeTikdOG: prope
OUYKPITIKOG: propius
uTtEPOETIKOG: proxime
satis : satius



B2a.

B2p.

r.1l.a.

exclusus : excludunt

recesserat: recedamus

exterritus: exterruisti

prorepsit: proreptum

abdidit: abderetis

attulit: afferre

ostendensque: ostenturusque / ostensurusque
decerptam esse: decerpi

dixit : dic venit : veniendd

Ev.: perdas

TTpT. : perderes
MeA. : perditurus sis
TTpk. perdideris
Ymep.: perdidisses

Caligulae: eivai yevikn avTikeigevikn ato “insidiatoribus”.
cui : gival doTIKA TTPOOWTIIKA KTOTIKI 0To phua “est”.
se: gival avTikeigevo oTo phpa “abdidit”, Tou dnAwvel dueon

auTtomddeia.

die : cival apaipeTikA Tou Xpovou aTto phua “attulit” (dnAwver To ToTE
£YIVE KATI).
decerptam esse : civai avTikeigevo ato pApa “putetis”, €181ko

anapépearo.

ex arbore: cival eympdOeTOC TTPOCGII0PIOUOC TTOU dNAWVEI
amopdkpuveon oTo andpépgaro “decerptam esse”.

recentem: cival kKaTnyopoUWevo aTo evvooupevo “ficum” amé To
OUVOETIKO amapépgaro “esse”.

salutationum : civai yevikh diaipeTikA oTo “satis”.

corvo: cival 80TIKA TIPOOWTIIKA 0To ampdowTo phApa “venit”.
quanti : eival yeviki Tng apnpnuévng (UAIKAG) aiag aTo phua
“emerat”.



r.1.p.
Cato attulit [...] ficum praecocem:
Ficus praecox quodam die a Catone allata est in curiam.

r.i.y.

in curiam: (oTdon) in curia
(amopdkpuvaon) de - ex - a curia

domi: (kivnon) domum
(amopdkpuvaon) domo

r.i1.s.

Ad haec verba Augustus risit
a. Num ad haec verba Augustus risit?
b. Risitne ad haec verba Augustus?

r.2.a.
vela praetenta
..vela, quae praetenta erant / praetenta sunt

ficum praecocem
.. ficum, quae praecox erat / fuit

r.2.p.

EMOETIKA

“cui nomen est Hermaeum”: Jdcutepeliouoca avagopikh

TPOCdIOPIOTIKA TPOTACN, TTOU AgiToupyei WG €MIOETIKOC TTPOo0dI0pIOUOC OTO

“"diaetam”.

"quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”:

deuTepeliouaa ouaIaoTIKA TTAAYId EpWTNUATIKA TTPOTACON HEPIKAG Ayvoiag, TTou

Ag1ToUpYEi WG EUPETO AVTIKEIHEVO OTO pApA «interrogo» .



“Cum omnes recentem esse dixissent” : civar dcutepelovoa emippnUATIKA
XPOVIKR TPOTACN, TOU AE€ITOUPYEI WC ETIPPNUATIKOC TPOOdIOPIOHAC Tou
Xpovou oTo phua “inquit”.

«quanti nullam adhuc emerat” : civai deutepelouca emippNUATIKA ATTAR
TapdPpoAikn TPATACN TOU TOOOU, TOU AE€ITOUPYEI WG ETIPPNHATIKOC
TPoadIoPIOHOC Tou TToooU oTo phua “emit” (mpoefayyéAAeTar amd To tanti
NG KUp1ag)

r.2.y.

exclusus

postquam ab insidiatoribus Caligulae exclusus est
LIETOXN XPOVIKY - ONAWVEI TO TIPOTEPOXPOVO

exterritus
cum rumore caedis exterritus esset
arTioAoyIkhi - cum+ UTTOTakTIKA

audita
cum salutationem audivisset
LETOXN 101d{oUoa apalpeTIKA amoAUTn - XpoVIKA



